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Indonesian Interlinear
Reference: Indonesian Terjemahan Baru

1 Madhog, &foplog Xpiotod °Inood, kal  Twwobeog, © adendpog  DdApoVL,

Paulus, tahanan  Kristus Yesus, dan Timotius, sang saudara; kepada-Filemon,
G3972 G1198 G5547 G2424 G2532  G5095 G3588  G008O G5371

™ ayamnt® Kal ouVEPY® NU®V;

yang terkasih dan  rekan-sekerja kami;

G3588  G0027 G2532  G4904 G1473

Dari Paulus, seorang hukuman karena Kristus Yesus dan dari Timotius saudara kita, kepada Filemon yang
kekasih, teman sekerja kami

2 kat  Anodlaq, ™ adendn}; kal  Apyimmw, ™ OUOTPATLWTN
dan kepada-Apfia, sang saudari; dan kepada-Arkhipus, sang rekan-seperjuangan
G2532  G0682 G3588  G0079 G2532  GO751 G3588  G4961
nu&V; kal T Kat' oikév ocou  EkkAnoiq:
kami;  dan kepada- di rumah kamu jemaat:

G1473 G2532  G3588 G2596  G3624 G4771  G1577

dan kepada Apfia saudara perempuan kita dan kepada Arkhipus, teman seperjuangan kita dan kepada jemaat di

rumahmu:
3 XApLG Opv Kat  elprvn, and Beol [Matpog AUV, kal
kasih-karunia kepada-kamu dan  damai-sejahtera, dari  Allah  Bapa kami,  dan
G5485 G4771 G2532  G1515 GO575 G2316  G3962 G1473 G2532

Kuplou ’Incod Xplotod.
Tuhan Yesus  Kristus.
G2962 G2424  G5547

Kasih karunia dan damai sejahtera dari Allah, Bapa kita dan dari Tuhan Yesus Kristus menyertai kamu.

4 Ebxaplot® ™™ Oe® pou TAVTOTE, pvelav oou TIoloUpevog £t
Aku-bersyukur kepada- Allah ku selalu, kenangan akan-kamu membuat dalam
G2168 G3588 G2316 G1473  G3842 G3417 G4771 G4160 G1909

TV  TIPOCELXWV Hou,
- doa-doa ku,
G3588  G4335 G1473

Aku mengucap syukur kepada Allahku, setiap kali aku mengingat engkau dalam doaku,

5 AKoU WV oou THv  dyamnv kat thv 1oty v EXELG P0G
mendengar akan-kamu - kasih dan - iman yang kamu-miliki kepada
G0191 G4771 G3588  G0026 G2532  G3588  G4102 G3739  G2192 G4314
tov  KiUplov ‘’Inoolv, kal &g mavtag tol¢ ayioug,

- Tuhan Yesus, dan kepada semua - orang-kudus,
G3588  G2962 G2424 G2532  G1519 G3956 G3588  G0040

karena aku mendengar tentang kasihmu kepada semua orang kudus dan tentang imanmu kepada Tuhan Yesus.
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5

6 omwg Kowwvia g Tmilotewg oou,  €vepyng yévntar év

supaya - persekutuan - iman kamu, berdaya-guna menjadi dalam
G3704 G3588  G2842 G3588  G4102 G4771  G1756 G1096 G1722
ETILYVWOEL Tavtog  ayabod 1ol  év Nplv, €lg XpLoTtov.
pengetahuan segala kebaikan yang dalam kita, bagi  Kristus.
G1922 G3956 G0018 G3588 G1722  G1473  G1519  G5547

Dan aku berdoa, agar persekutuanmu di dalam iman turut mengerjakan pengetahuan akan yang baik di antara
kita untuk Kristus.

7 xapav  yap TIOMN\AV ~ €o)0V, Kal  TapdkAnow ém T ayamn  oou,
sukacita karena besar aku-memiliki, dan  penghiburan atas - kasih kamu,
G5479 G1063 G4183 G2192 G2532 G3874 G1909  G3588  G0026 G4771

otL @ omAdyxyva TV  aylwv avarénavtat S ool,  Adehde.
sebab - hati - orang-kudus telah-disegarkan melalui kamu, saudara.
G3754  G3588  G4698 G3588  G0040 G0373 G1223 G4771  GO08O

Dari kasihmu sudah kuperoleh kegembiraan besar dan kekuatan, sebab hati orang-orang kudus telah
kauhiburkan, saudaraku.

8 Ao TIOM\V €V Xplot® Tmappnoiav  Exwvy, gmtdooew ool
Oleh-karena-itu besar dalam  Kristus keberanian memiliki, memerintahkan kepadamu
G1352 G4183 G1722 G5547 G3954 G2192 G2004 G4771

10 avfikov,

- hal-yang-patut,
G3588  G0433

Karena itu, sekalipun di dalam Kristus aku mempunyai kebebasan penuh untuk memerintahkan kepadamu apa
yang harus engkau lakukan,

9 & ThHv  Ayamnv, p&Nov TIapaKkaA®, tololtog WV, Wg Madlog
demi - kasih, lebih-baik aku-memohon, orang-seperti ada, yaitu Paulus
G1223  G3588  GO0026 G3123 G3870 G5108 G1510 G5613  G3972
mpeoBuTNg,  Vuvl 8¢, kat  &¢éoulog  Xpiotod Inood.
yang-tua, sekarang juga, dan tahanan Kristus Yesus.

G4246 G3570 G1161 G2532 G1198 G5547 G2424

tetapi mengingat kasihmu itu, lebih baik aku memintanya dari padamu. Aku, Paulus, yang sudah menjadi tua,
lagipula sekarang dipenjarakan karena Kristus Yesus,

10 mapaka\® o€ mepl 100  €pol TEKVOU, OV gyévvnoa év
aku-memohon kepadamu untuk - milikku  anak, yang aku-peranakkan dalam
G3870 G4771 G4012  G3588  G1699 G5043 G3739  G1080 G1722

tolg 6eopolg, OvAotuoy;
- belenggu, Onesimus;
G3588  G1199 G3682

mengajukan permintaan kepadamu mengenai anakku yang kudapat selagi aku dalam penjara, yakni Onesimus

11 tév Toté ool aypnotov, VUVl 6¢ Kat ool Kat  €pot
yang dahulu bagimu tidak-berguna, sekarang tetapi baik bagimu dan bagiku
G3588  G4218 G4771 G0890 G3570 G1161  G2532  G4771 G2532  G1473
ebxpnotoy;
berguna;

G2173

-- dahulu memang dia tidak berguna bagimu, tetapi sekarang sangat berguna baik bagimu maupun bagiku.
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12 0v avemepa ool altév -  T1olTU éEotiv  TQ gua oTAdyyva --
yang aku-kirim-kembali kepadamu dia- ini adalah - milikku  hati-
G3739  GO375 G4771 G0846 G3778  G1510  G3588  G1699 G4698

Dia kusuruh kembali kepadamu -- dia, yaitu buah hatiku --.

13 0ov gyw  €BOUNOUNV  TIPOG  E€HaUTOV Katéyewy, {va Omép ool pot
yang aku ingin untuk diriku-sendiri menahan, supaya bagi kamu kepadaku
G3739 G1473 G1014 G4314  G1683 G2722 G2443 G5228  G4771  G1473
Slakovh, &v Ttolg &egopolc tolU  evayyehiou;
dia-melayani, dalam - belenggu - Injil;

G1247 G1722  G3588 G1199 G3588  G2098

Sebenarnya aku mau menahan dia di sini sebagai gantimu untuk melayani aku selama aku dipenjarakan karena
Injil,

14 ywplg 6&¢ g  ofig yVwpng, o0d&v fBeAnoa Tolfjoat, va MA
tanpa  tetapi - milikmu  persetujuan, tidak aku-mau  melakukan, supaya tidak
G5565 G1161  G3588 G4674 G1106 G3762  G2309 G4160 G2443 G3361
WG Kata avayknv, To ayaBév  cou R, aM\a Kata gkouaoLov;
seperti menurut paksaan, - kebaikan kamu ada, melainkan menurut kerelaan;
G5613 G2596 G0318 G3588  G0018 G4771  GI1510  GO0235 G2596 G1595

tetapi tanpa persetujuanmu, aku tidak mau berbuat sesuatu, supaya yang baik itu jangan engkau lakukan
seolah-olah dengan paksa, melainkan dengan sukarela.

15 taxa yap S tolto, €xwpiobn Tpo¢g  Qpay, va aiwviov
mungkin  karena untuk ini, dia-dipisahkan untuk sementara, supaya kekal
G5029 G1063 G1223  G3778 G5563 G4314  G5610 G2443 G0166

altov  ameExng,
dia kamu-miliki,
G0846  GO568

Sebab mungkin karena itulah dia dipisahkan sejenak dari padamu, supaya engkau dapat menerimanya untuk
selama-lamanya,

16 oUKETL WG So0hov, aN\a OTEp do0Mov, @adendpodv ayamntoy,
bukan-lagi sebagai hamba, melainkan lebih-dari hamba, saudara terkasih,
G3765 G5613 G1401 G0235 G5228 G1401 G0080 G0027
HAAloTa  €pod, moow  6¢ p&N\ov ool Kat  &v oapkl kKal  &v
terutama bagiku, betapa lebih lagi bagimu, baik dalam daging dan dalam
G3122 G1473 G4214 G1161  G3123 G4771 G2532 G1722  G4561 G2532  G1722
Kuplw.

Tuhan.
G2962

bukan lagi sebagai hamba, melainkan lebih dari pada hamba, yaitu sebagai saudara yang kekasih, bagiku sudah
demikian, apalagi bagimu, baik secara manusia maupun di dalam Tuhan.

17 €l olv  pe EXELG Kolvwvdy, Tipoohafol altov WG ELE.
jika maka aku kamu-anggap sekutu, terimalah dia seperti  aku.
G1487 G3767  G1473 G2192 G2844 G4355 G0846  G5613 G1473

Kalau engkau menganggap aku temanmu seiman, terimalah dia seperti aku sendiri.

n

18 €l &¢ T n&iknogv O€, A odeilel, to0to épol ENNOYQ.
jika tetapi sesuatu dia-merugikan kamu, atau berhutang, ini kepadaku hitunglah.
G1487 G1161  G5100 G0091 G4771  G2228 G3784 G3778  G1473 G1677
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Dan kalau dia sudah merugikan engkau ataupun berhutang padamu, tanggungkanlah semuanya itu kepadaku --
19  éyw MNalhog Eypaba T €un

Xewpl;,  éyw  amotiow; va KA
aku Paulus menulis dengan- milikku tangan; aku akan-membayar; supaya tidak
G1473  G3972 G1125 G3588 G1699 G5495 G1473  GO661 G2443 G3361
Aeyw ooy, otL Kat OEQUTOV HoL Tipocodellelg.
aku-berkata kepadamu, bahwa bahkan dirimu-sendiri kepadaku berhutang.

G3004 G4771 G3754 G2532 G4572 G1473 G4359

aku, Paulus, menjaminnya dengan tulisan tanganku sendiri: Aku akan membayarnya -- agar jangan kukatakan:
"Tanggungkanlah semuanya itu kepadamu!" -- karena engkau berhutang padaku, yaitu dirimu sendiri.

20 vai, abelde, &yw  oou ovaipnv &v Kupilw; dvamauvoodv
ya, saudara, aku darimu kiranya-mendapat-manfaat dalam Tuhan; segarkan
G3483  G008O G1473  G4771 G3685 G1722  G2962 G0373

Hou Ta om\dyxva év XpLot®.
milikku - hati dalam  Kristus.

G1473 G3588  G4698 G1722 G5547

Ya saudaraku, semoga engkau berguna bagiku di dalam Tuhan: Hiburkanlah hatiku di dalam Kristus!

21 NemoBwg T Umakofi oou,  &ypald ooL, €dwg otL Katl
Percaya akan- ketaatan kamu, aku-menulis kepadamu, mengetahui bahwa bahkan
G3982 G3588  G5218 G4771  G1125 G4771 G1492 G3754  G2532
UTiEP a Aeyw, TIOL OELG.
lebih-dari apa  aku-katakan, kamu-akan-lakukan.

G5228 G3739  G3004 G4160

Dengan percaya kepada ketaatanmu, kutuliskan ini kepadamu. Aku tahu, lebih dari pada permintaanku ini akan
kaulakukan.

22 Qua 8¢, kal  €tolpale  pot Eeviay; ENTTidW yap
pada-saat-yang-sama juga, dan  siapkanlah bagiku penginapan; aku-berharap karena
G0260 G1161 G2532  G2090 G1473 G3578 G1679 G1063
otL S TV Tpoosux®V Up®v, Xaplobroopat Opv.
bahwa melalui - doa-doa kamu, aku-akan-dikembalikan kepada-kamu.

G3754 G1223 G3588  G4335 G4771  G5483 G4771

Dalam pada itu bersedialah juga memberi tumpangan kepadaku, karena aku harap oleh doamu aku akan
dikembalikan kepadamu.

23 Aomdadetal O€, Emadpdg, 6 OUVALYHAAWTOG pou &V XpLot®
Memberi-salam  kepadamu, Epafras, - rekan-setahanan ku dalam  Kristus
G0782 G4771 G1889 G3588  G4869 G1473  G1722 G5547
'Inocod,

Yesus,
G2424

Salam kepadamu dari Epafras, temanku sepenjara karena Kristus Yesus,

24 Mapkog, Aplotapyog, Anudg, Aoukdg, ol ouvepyol Hou.
Markus, Aristarkhus, Demas, Lukas, - rekan-sekerja  ku.
G3138 G0708 G1214 G3065 G3588  G4904 G1473

dan dari Markus, Aristarkhus, Demas dan Lukas, teman-teman sekerjaku.
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25 °H XApLg to0 Kuplou ’Incol Xpiotod petd 1ol Tvelpatog
- Kasih-karunia - Tuhan Yesus Kristus bersama - roh
G3588  G5485 G3588  G2962 G2424  G5547 G3326 G3588  G4151
<ApAv>.
Amin.
G0281

Kasih karunia Tuhan Yesus Kristus menyertai roh kamu!

OpQv.
kamu.
G4771
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